
zugehörige Liste ergibt aus Gold: 2 Halskragen, 4 Armringe,
2 fliegen und einen £ömen; ferner eine Sklavin und einen
Sklaven.

„wiederum ein anderesmal sah ich die Tüchtigkeit, die der
König im Lande Hij1) bewies, als er 120 (Elefanten wegen
ihrer Zahne jagte. Ich nahm den größten (Elefanten, der unter
ihnen war, an und kämpfte angesichts Seiner Majestät. Ich
schnitt seine ,hand‘ (Rüssel) ab, als er sich (schon verwundet,
aber noch) lebend vor Seiner Majestät befand, obwohl ich
im Wasser zwischen zwei Steinblöcken stand. Da belohnte mein
Herr mich mit Gold und 5 Kleidern.

„Dann lieh der Sürst von Kadesch (bei der Belagerung
seiner Stadt) eine Stute hinausschaffen; sie [lief] frei umher
und drang in das ägyptische Heer ein (und brachte die Hengste
der ägyptischen Streitwagen in Verwirrung). Da eilte ich
auf meinen Züßen hinter ihr her mit meinem Dolch und
schlitzte ihren Bauch auf. Ich schnitt ihren Schwanz ab und
brachte ihn vor den König; man betete deshalb den Gott für
mich an; er (der König) gab (mir) Zreude, sie erfüllte mein
Inneres; und Jubel, [er] erfaßte meine Glieder. Dann
schickte Seine Majestät alle Tapferen seines Heeres aus, um
die neue Mauer umzuwerfen, die Kadesch gebaut hatte. 3ch
mar es, der sie umwarf, als ich an der Spitze aller (Tapferen
war, und kein anderer tat es vor mir. Ich zog aus und er¬
beutete zwei Häuptlinge als lebend (Befangene. Da belohnte
mein Herr mich deshalb wiederum mit allem Guten, mit dem
er zu erfreuen pflegt.

„3ch verrichtete diese Taten des Handgemenges, als ich
ein Offizier des Schiffes ,flmons Stirn ist mächtig' war; ich
bin es, ,der die Stricke knotete1 (Titel eines Schiffsoffiziers)
im Schiffe ,flmons Stirn ist mächtig1, und ich stand an der
Spitze seiner Mannschaft bei der $ahrt des flmon an seinem
großen §este von Karnak, während das ganze Volk jauchzte.

„Dann vollendete der König seine Lebenszeit an vielen
guten Jahren in Tapferkeit und Macht und Triumph vom
Jahre 1 bis zum Jahre 54 am letzten Tag des dritten Winter-
monats unter der [Majestät] des seligen Königs Thut-
mofis III. Er entfernte sich zum Himmel und vereinigte

ZTij liegt am Euphrat unterhalb Karfemisch.
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